
POEZIA LUI ADY ENDRE IN ROMÂNEŞTE 

NAE ANTONESCU 

Ady Endre este figura principală a liricii moderne şi contemporane 
maghiare, el a ridicat graiul vecinilor noştri la cea mai înaltă cotă a po
sibilităţii arti tice, în condiţiile în care i-a fost dat să trăiască. După 
ascen iunea patriotică şi revoluţionară a lui Pet6fi Sandor (1823-1849), 
opera liri că a lui Ady Endre echivalează cu un nou şi însemnat moment 
poetic al literaturii maghiare. Contactul cu marile literaturi europene, 
prin mijlocirea vieţuirii o vreme la Par'is , îi ajută lui Ady ă-şi verifice 
po ibilităţile creatoare şi să-şi definească un profil liric distinct, depă
şind particularismul local şi înscriindu-se astfel pe orbita lirismului uni
ver al. Pe harta lirică a lumii veacului contemporane Ady Endre ocupă 
un loc clar, încadrat precis în opera de inovare a versului, alături de 
alţi mari poeţi europeni. Pentru cea dintîi oară acest creator îmbină 
armonic specificul naţional maghiar cu perspectiva universalităţii, exi
genţele artei cu mesajul social, critica formelor înrobitoare de viaţă cu 
aspectele vizionare ale unei societăţi, în afara oprimării. Aparenţele zbu
ciumate ale unei vieţi fără cîrmă nu reuşesc să compromită echilibrul 
moral interior, poetul cultivă noutatea în lirică, trecînd peste toate 
ob ta.colele unei tradiţii rău înţelese şi cu avîntul neofitului realizează 
amplitudinea conştiinţei estetice în spre tot ceea ce are perspective de 
dezvoltare. Crezul estetic al lui Ady Endre este în continuă prefacere şi 
dezvoltare, mergînd paralel cu frămîntările veacului contemporan, cărora 
le identifică zarea evoluţiei inevitabile. 

Deşi scurtă, viaţă pămînteană a poetului a fost bogată în evenimente 
uşor neobişnuite. Născut în anul 1877 la 22 noiembrie în atul Mecenţiu 
din judeţul Satu Mare este coleg de copilărie cu pictorul Aurel Popp, 
altă ze tre artistică a părţilor sătmărene. Poetul a învăţat romârn~şte pen
tru că în satul care astăzi îi poartă numele exista o populaţie mixtă, a 
îndrăgit pe români, cunoscîndu-le particularităţile specifice ale vieţii lor. 
Şcoala primară o începe în satul natal, atîta carte cît s-a putut învăţa 
la acea dată într-un cătun aproape părăsit şi departe de valorile civi
lizaţiei moderne. Studiile secundare le urmează la Carei şi Zălau, înce
pînd apoi Facultatea de drept din Debreţin, pe care n-o isprăveşte, cu 
toate insistenţele repetate ale familiei. Mirajul cuvîntului tipărit îl ade-
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meneşte, îl subjugă chiar, şi de care nu se despărţeşte tot restul vieţii. 
intră în gazetărie, domeniu ce-l atrage cu predilecţie şi apoi tărîmul mi
rific al poeziei. începe să scrie versuri, cu tematică de împrumut, înrîu
rite de climatul artistic al vremii şi lipsite de pretenţii de originalitate. 
Ii apare la Debreţin volumul Versek (Versuri) în anul 1899, un debut 
ne emnificativ din punctul de vedere al viziunii şi al realizării artistice. 

Şederea la Oradea îi destăin uie marile resorturi intime ale poeziei. 
Intîlnirea cu Leda, o frumoasă femeie, cîntată mai tîrziu de poet, soţia 
unrui farmacist, persoană cuHă, sensibilă la 'lirica simlbolistă a vremii. 
O dragoste arzătoare se încinge între cei doi protagonişti, din care cîş
tigă mai mult Ady pentru că ia astfel contact cu poeţii simbolişti, Baude
laire şi Verlaine şi în urma lecturii creaţiei lor îşi modifică structural 
viziunea artistică. Drumul devine acum larg deschis şi pe care nu se mai 
poate rătăci. Un nou volum de versuri Meg egyszer (lncă o dată) apare 
la Oradea în 1903, preludiul marilor creaţii. Un an mai tîrziu se gă eşte 
la Paris uimit de cultura şi civilizaţia apuseană în evidentă contradicţie 
cu stările din Ungaria. Reîntors în patrie îşi tipăreşte la Budape ta un 
nou volum Vj versek (Versuri noi) în 1906, în care revoluţionari mul poe
tului înfruntă mînia claselor dominante. Ady Endre este acum un poet 
cu totul nou, modern, depăşind tradiţia sentimentală şi valorile comune. 
Clocotul vieţii îl atrage şi-l domină cu autoritat€ tiranică , el critică stă
rile vechi, strigă şi condamnă, e te în goană după voluptatea clipei dar 
mereu cu gindul la viitor. In anul 1915 se căsătoreşte cu Boncza Berţa, 
aceasta oferindu-i castelul de la Ciucea, de care nu se va bucura prea 
mult pentru că în ianuarie 1919 va deceda într-un sanatoriu din Buda
pesta. Intre timp i-au apărut şi alte volume de versuri, Ver es arany 
(Sînge şi aur) 1907; operă capitală în bibliografia autorului, Az llles sze
keren (ln căruţa sfîntului Ilie), 1908; Szeretnem ha szeretnenek (M-aş 
bucura să fi'Ll iubit), 1909; A minden titkok verseibăl (Din versurile tu
turor tainelor), 1910; A menekillă elet (Viaţa în fugă), 1912; A magunk 
szerelme (Dragostea pentru noi}, 1913; Ki lattat engen (Cine m-a văzut 
zut pe mine), 1914; A halottak elen (ln fruntea morţilor), 1918; precum 
şi un volum postum Az utols6 haj6k (Ultimele corăbii), 1923. Paralel a 
publicat mai multe volume de prnză beletri tică şi ideologică. 

Poezia lui Ady este de origină romantică prevenind dintr-o substanţă 
originară clocotitoare, ce nu se împăca de loc cu compromisurile. Este 
izvorul revoluţionarismului poetului, o fire care simte nevoia ă ardă, 
ă lupte împotriva oprimărilor sociale şi naţionale: „Cînd o să ne unim 
odată / Oînd vom ro ti un verb de jar? / Noi toţi, zdrolbiţii. împilaţii, I 
Noi, toţi maghiari şi nemaghiari? / Cît va domni nemernicia, / Noi laşe 
oşti cît vom mai fi, / Cît vom mai sta noi, milioane, / Ca graurii în co
livii? / Mîhnit popor, cerşitorime, / Azi n-ai nici pîine, n-ai nici crez, 
/ Vei stăpîni ca mîine totul, / Numai să vrei, doar să cutezi" / (Cîntecul 
iacobinului maghiar), trad. Paul Drumaru). Versurile aceste incendiare, 
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de un arzător mesiani m romantic exprimă întreaga răibufnire lirică a 
poetului. Psihologic temperamentul lui Ady Endre este similar celui al 
lui Victor Hugo, neavînd însă suprafaţa vulcanică a aceluia şi pentru 
motivul că structura poetului maghiar e mult mai contradictorie. Poezia 
lui .Ady Endre devine expresia unei nemulţumiri veşnice, ceea ce-i 
aduce oprobiul societăţii dominante, neobişnuită cu asemenea explozii şi 
critică aspră, irevocabilă: „In lumea asta totul moare /, Mărire, cîn te , 
rang se stinge, /Trăieşte aurul şi sînge. /Mor ginţi şi iar nasc din ruine I 
/ Şi sfînt e banul ce, ca mine, / Mărturiseşte: sînge şi aur .. . " / (Sînge 
şi aur, trad. George A. Petre). Această atotputernică di trugere a banu
lui, element nefast al societăţilor împărţite în clase, Ady o simte mereu 
şi o dezvăluie cu mare forţă de expresie şi cugetare, puterea de cumpă
rare a banului ajungind de multe ori ă reprezinte un simbol în creaţia 
poetului. 

Complementar acestei atitudini ferme apare vizionarismul poetului. 
Din toate străfundurile fiinţei liricii lui Ady creşte profeţia care zdro
beşte prezentul infam vestind zorii viitorului. Spre mîine devine poemul 
ce caracterizează pregnant lirica vizionară a lui Ady: „Pe mine mă aş
teaptă: fug spre Mîine. / Părinte, mamă, popi şi trubaduri, / Nu-mi tre
buiţi, nu vreau să ştiu de voi" / (trad. G. Georgescu). Ziua ce se anunţă 
îl chinuie, deznădejdea îl cuprinde, dor ul de viaţă îl face să se întrebe 
nedumerit: „Soarta mea tristă este neprevăzutul, / Realul meu cel ce a 
fost ieri rămîne. / Şi poate că o zi care va fi. / Ce va fi mîine?" / (Ce 
va fi mîine, trad. Paul Drumaru). 

Ady nu-şi uită nici locul natal şi nici plaiurile Silvaniei, pe care le-a 
colindat în tinereţea lui. Multe peisaje şi frumuseţi regionale devin ade
vărate simboluri în poezia lui: „Venit-am din Silvania, / Minune-mpădu
rită / Cu voie fără rugăciuni, : Cu viaţă nezmerită. / Am revărsat potop 
de flori / La larg ori la strîmtoare: / Alţii-şi legară rost şi rod, / Eu am 
fost nwnai floare" / (SoQ!rta copacului maghiar, trad. Paul Drumaru). 
Părţile sălăjene şi sătmărene îşi fac simţită prezenţa în creaţia poetică 
a lui Ady. Din Eriu pînă-n Ocean corespunde năvalnicei puteri de expan
siune a firii tulburătoare a poetului, rătbunarea unei origini teritoriale 
umile, cu tendinţă de a cuceri imensitatea, care pînă la urmă îi aduce 
nostalgia locurilor de unde a plecat: „Tăcut şi dornic, neclintit, / M-aş
teaptă satul meu iubit / Să vin din pribegie / In taină mreje mi-a în
tins / Iar dacă-l voi ruga aprins / !mi va ierta păcatul / (Mă duc acasă 
în satul meu, trad. Al. Bran-Lemeny). ln Sălajul plin de hopuri nu este 
o expresie dialectală ci una dintre creaţiile cu coloratură natalistă evi
dentă, valorificată prin virtiţile sugestiei: „In Sălaj ul plin de hopuri / 
La umbră de şapte pruni / Putea încă aştepta / Sufletul meu adormit / 
Pin-la vremea cu minuni / Incă o mie de ani aşa / Vai mie că -a trezit / 
In Săfajul plin de hopuri J (trad. Bm. Giurgiuca). Sentimentul dezrădă
cinării îl copleşeşte şi pe acest avid călător de spaţii inedite, căutător 

de noi comori şi pe care portativele gloriei nu-l satisfac: „Cîntaţi-mi în 
surdină / Cîntări din nordu-ndepărtat, / Prilbeje, jalnice cum cîntă / Ocea-
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nele spre îngheţat. / E iunie, Cu sufletul trist / Mă pierd în noaptea fără 
lună . . . I Eu vin de undeva, departe I Şi nu i-am zis nici noapte bună. I 
Mi-e inima de mult rămasă / In alte ţări de soare pline / Zadarnic o 
mai chem acasă, / O chem de mult şi nu mai vine. / Incet domol cîn
taţi-mi / Cîntări din nordu-ndepărtat, / Străine, jalnice cum cîntă / Doar 
vîntul nopţii zbuciumat" / (Cîntaţi-mi, trad. Justin Ilieşiu). Tematic 
această poezie este foarte înrudită cu a unui alt poet din aria dialectală 
sătmăreană. Este vorba de Dimitrie Sfura (1831-1858), născut şi copilărit 
în comuni Vezendiu, judeţul Satu Mare, care în revista Familia din anul 
1869, nr. 43 pag. 507 a publicat poezia Mai turnaţi-mi!, versuri care se 
cîntau pe vremuri la ospeţe bătrîneşti şi pe care chiar Eminescu le intona 
în clipele lui de deznădejde, de nostalgie acută, după cum mărturiseşte 
T. V. Stefanelli în Amintiri despre Eminescu (Buc. 1914. p. 101-102). 
Aceasta nu înseamnă nimic altceva decît poate existenţa unui fond comun 
al regiunii natale armonizat cu ideaţia populară străveche, p e care l-au 
putut utiliza ambii poeţi, fără să ştie chiar unul de altul. 

Lirica erotică lui Ady Endre nu este mai neînsemnată decît alte 
aspecte ale inspiraţiei sale. Elementele subiective şi pasionale sînt cul
tivate cu precădere de către poet, într-un uflet neconformist dar tre
cînd peste această atitudine Ady imaginează simboluri reprezentative. 
O iubire veşnică şi ideală, întruchipată în statuia de aur a Ledei şi apoi 
a altor femei mai modeste, un ţel pe care nkiodată nu-l ipoate atinge. 
De aici şi tonalitatea elegiacă a poeziei sale erotice, în maniera simbo
liştilot· francezi: „Stăteau o mie femei / Pe ţărm, cu flori şi cu batiste, / 
Jucînd în aer semne albe, / Iar eu strigam de bucurie. / Veni amurgul 
şi în ceaţă / Stăteau o mie d e femei; / Şi tot zăream batiste a~be / Şi 
flori în aer aruncate. / Veni şi noaptea-ntunecată/ Mai neagră ca tre
cutul nostru. / Stăteau femeile în beznă. / Iar eu plîngeam pe bord de
parte" / (Femei pe ţărm, trad. George A. Petre). 

Poetul simte nevoia să fie iubit, caută certitudinile dragostei tocmai 
în nesiguranţa sentimentului nestatornic (Aş dori să fiu iubit). Dragostea 
e un pelerinaj continuu, o veşnică luptă aprigă cu soarta, tendinţă spre 
puritate şi împlinire: „Femeie, ce bine-i, cînd eu te jignesc: / Iţi spun 
mea culpa înfrînt şi plîngînd, / Te-aştept, te doresc. / Femeie, ce bine-i, 
cînd şi tu eşti rea: / Te urăsc, te ucid, te gones,c insutit / Din inima mea. I 
/Femeie, aceasta ni-i soarta, ascultă: / In veci va fi luptă cumplită-ntre 
noi/ Şi-n veci va Ii nuntă" / (Veşnică luptă şi nuntă, trad. A. P. Todor). 

Cînd viaţa nu-i oferă depline certitudini simte nevoia să se cufunde 
în vis, să uite parcă şi nernă rginirea: „De la Maria pînă la Veronica / 
Braţele de bărbaţi se întind: / Veronica mea, iubita mea, Leda mea, I 
Acum vreau să mă cufund în vis" / (Mairia şi Veronica, trad. George 
A. Petre). Calea iubirii e un calvar, un drum spinos, pe care destinul 
tragic al existenţei ne obligă să-l parcurgem mereu, fără oprire: „O, du
reros drum al iubirii, / Tot nu-ţi zăresc incă sfîrşitul! / Deşi au rămas 
de-acum în urmă / Prea înfloritele ţinuturi, / Şi drumul se afundă-n 
neguri ... / - Vezi, - ştiu! - trebuia să opresc / Pe undeva, ling-un 
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obraz de fată; / Dar numai lacrimi am cules / 1n zbuciumata mea viaţă,/ 
Şi-acum, liniştea nu mi-e dată ... / Tot mai străin, îmi port acum cal
varul, / Saluturi vechi, mă-ntimpină îmi pare... / Şi-orbecăind aşa, 
în suflet / Alte iubiri, ne-ndurătoare, / îmi storc lacrimi tot mai amare"/ 
(Tot mai am.are lacrimi, trad. Valentin Strava) . 

• 
Firesc a fost ca acest bogat regis tru liric, modern şi deschis perspec

tivelor de viitor, să atragă atenţia tălmăcitorilor, în diferite limbi euro
pene. Cu atît mai mult în limba română, vecină de spaţiu cu literatura 
maghiară şi în multe privinţe legăturile de contact de-a lungul veacurilor 
şi-au lăsa t urme adînci. Poezia lui Ady Endre a atras atenţia tălmăcito
rilor români şi prin faptul că foarte mulţi poeţi şi cărturari români ai 
timpului au urmat studii superioare în universităţile maghiare ale vremii 
şi erau buni cunoscători ai limbii. Dar pe lingă acest aspect poezia lui 
Ady atrăgea şi prin ineditul ei, prin vagul ei simbolist ca şi prin ecoul 
revoluţionar, bogatul registru social în primul rînd. Ady a crezut într-o 
lume a viitorului şi poeţii sînt mereu atraşi de caracterul vizionar al 
vieţii. De aceea un studiu mai atent al traducerilor poeziei lui Ady Endre 
în româneşte nu poate fi decît instructiv. 

Traducerile din poezia lui Ady Endre în limba română au fost tipă
rite iniţial în periodice, ziare şi reviste, mai tîrziu i s-a făcut loc şi în 
diverse cărţi, antologii, unele special dedicate acestui scop. Am identificat 
pînă în prezent nu mai puţin de 23 cărţi cu traduceri din poezia lui Ady 
în limba română, începînd cu volumul Laura de Justin Ilieşiu, tipărit 
la Oradea şi pînă la antologia Mariei Banuş intitulată Din poezia de 
dragoste a lumii din anul 1974. Intre aceste două date s-au tipărit deci 
traducerile lui George A. Petre, Costa Carei, Emil Giurgiuca, Eugen Je
beleanu, G. Georgescu, T. Murăşanu şi Paul Drumaru, toate în volume, 
dintre care cele ale lui Eugen Jebeleanu şi G. George cu reeditate. 

Pe lingă aceste ediţii de autor exi tă şi diverse antologii, care au în 
cuprinsul lor şi alte traduceri, din alţi poeţi maghiari, ca cele alcătuite 
de Ilie Haşeganu, Lirica socială universală (Braşov, 194 7), înserează şase 
poezii de Ady, în traducerea lui Eugen Jebeleanu, Poeme maghiare de 
Eugen Jebeleanu (Buc. 1949) cu traduceri şi din Pet6fi Sandor, J6zsef 
Attila şi Radn6ti Mikl6s. O antologie vrednică de acest nume este cea 
alcătuită de fosta Casă a Şcoalelor în anul 1948 şi lucrată de Petre Nistor, 
redactorul revistelor clujene Tangenta şi Caleidoscop (1934-1936), cu o 
prefaţă emnată de Oct. Şuluţiu, cu prilejul împlinirii a şaptezeci de ani 
de la naşterea poetului maghiar. In coloanele acestei antologii s-a stiins 
tot ceea ce era atunci mai reprezentativ din traducerile apărute în româ
neşte pînă la acea dată. Un volum Poeţi ai libertăţii (Buc. 1957) include 
şi tălmăciri din Ady, de a emenea şi Octombrie roşu în literatura popoa
relor (Buc. 1958). Un an mai de vreme Lucian Blaga îşi tipăreşte volu
mul Din lirica universală (Buc. 1957) ocazie cu care înserează şi unele 
19 - Studii şi comunicări - IV. 
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traduceri din Ady, şi apoi A ntologia literaturii maghiare, volumul III 
(Buc. 1968). 

Există şi volume ale unor poeţi, cu versuri originale, dar car e in
clud, la sfîrşitul lor şi t raducer i din Ady . Aşa sînt V. Ungur, Tortul cli
pelor singurătăţii (Lugoj, 1928) şi Ioan Al. Bran-Lemeny, Talaz (Braşov, 
1933) şi Traista m ea (B raşov, 1940). E de remarcat de asemenea că foarte 
multe traduceri au rămas în să uitate în publicaţiile vremii. Cert e că 
majoritatea poemelo r reprezentative ale lui Ady Endre au fost tălmăcite 
în graiul române c, unele dintre ele transpuse chiar de mai mulţi tradu
cători. Aproximativ există astăzi peste trei sute de poezii ale lui Ady 
traduse în limba română, datorate celor peste şaizeci de poeţi sau cărtu
rari, dintre care vreo zece de origină satmăreană sau de aceea care ş i-a u 
făcut studiile sau au trăit o parte a vieţii lor în oraşul de Someş. Vraja 
liricii lui Ady a ispitit deci mer eu pe mulţi traducători români începînd 
cu Oct. Goga, primul tălmăcitor al lui Ady în literatura noastră . De 
atunci şi pînă astăzi tot mai mulţi poeţi îşi încearcă inspiraţia în lirica 
atît de contradictorie a poetului maghiar. Vom sublinia etapele traducerii 
liricii lui J\.d y Endre în limba română în funcţie de momentul şi impor
tanţa echivalării ca şi de particularităţile fiecărui traducător. 

Cea dintîi traducere a poeziei lui Ady în româneşte se datorează lui 
Oct. Goga, care în Luceafărul din 1909 tălmăceşte Lacul 11wrţii şi Mar
tirul Cristoşilorr. Goga era un bun cunoscător al literaturii maghiare 
din care a tradus mai înainte elegia lui Pet6fi Sandor, Egy gondolat b6.nt 
engemet şi publicată în Luceafărul din 1904 ub titlul sugestiv ln suflet 
simt o teamă cum se aşterne reprodusă în aceeaşi revistă şi peste opt ani 
pentru actualitatea sa . Cu aceeaşi măiestrie a tradus şi Tragedia omului 
de E. Madach echivalînd valoarea originalului. Oct. Goga se întîlneşte 
prima oară cu Ady Endre la „Cafeneaua japoneză" în 1908 fiind p rezent 
şi Frany6 Zoltan, traducătorul poetului maghiar în limba germană. După 
procesul memorandi tului Vasile Lucaciu e ste condamnat la închisoa re 
şi Oct. Goga, iar în t re cei care protestează împotriva întemniţării poe
tului român este şi Ady, căruia autorului Oltului îi va păstra mereu re
cunoştinţă. Cele două poezii traduse de Oct. Goga şi publicate în Lucea
fărul erau orientate clar spre o critică socială evidentă, mai cu seamă 
Lacul morţii, un aspru rechizitoriu al regimului constituţional maghia r. 
Finalul „Ungaria e lacul morţii" devine astfel o încheiere semnificativă. 
Peste un deceniu şi jumătate, în anul 1922 Oct. Goga ·traduce şi publică 
alte două poezii în r evista Ţara noastră: Martir şi Ogorul unguresc şi mai 
multe în Cultura (1924) din Cluj: Ce caut? Poet, Tîrziu şi reluarea celor două 
dinainte, reproduse apoi în Fannilia (1938) din Oradea şi în volumul Din 
larg, poeme postume, 1939, cu unele mici îmbunătăţiri de expre ie. Tr a
ducerile lui Oct. Goga se caracterizează printr-o selecţie echilibrată arrno
nizînd aspectele sociale cu cele ale liricii intime: Tîrziu. O apropiere de 
sonoritatea muzicii originalului se întrevede uşor la fiecare vers tra
dus şi s-ar părea că tălmăcitorul îndulceşte unele asperităţi printr-o 
atmosferă sugestivă, de nuanţă muzicală. Redacţia revistei Cultura apre-
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ciază superlativ aceste traduceri ale lui Oct. Goga şi chiar promite un 
studiu al poetului român despre lirica lui Ady, care ar fi trebuit ă apară 
în numerele următoare, din păcate nescris. Meritul lui Goga este în 
primul rînd cel al pionieratului, el deschide seria masivă a traducerilor 
lui Ady în limba română. Talentul poetului român a servit şi ca mijloc 
cie popularizare a liricii lui Ady printre tinerii creatori. M. Beniuc este 
de acord că „Octavian Goga ar fi adus un mare serviciu poeziei româ
neşti dacă ar fi tradus versurile lui Ady integral sau măcar într-o mai 
mare măsură. O spun, fiindcă cele cîteva tălmăciri din A.dy, pe care, ni 
le-a lăsat sînt de o mare forţă" (Beke Gyorgy, Fără interpret, p. 189-
190). 

După realizarea idealului de unitate naţională, alţi poeţi români, se 
îndreaptă cu atenţie spre lirica lui Ady. Unul dintre aceştia este Justin 
Ilieşiu (1900-1976), care în publicaţia bilingvă Aurora (1922-1923) din 
Oradea tălmăceşte o serie de poezii ale lui Ady, retipărite în volumul 
antologic de lirică maghiară Laura (Oradea, 1922). Erau printre cele 
dintîi traduceri după primul război mondial. Jancs6 Elemer îl considera 
„traducător excelent" iar L6rincz Laszlo îşi rememorează anii de liceu 
astfel: „La Colegiul reformat, Justin Ilieşiu ne preda literatura română. 
Era poet şi traducător - unul din primii tălmăcitori ai lui Ady - „(Beke 
Gyorgy, Fără înterpret, p. 309). Justin Ilieşiu traduce un ciclu de 18 poe
zi, din care jumătate le publică în revis te orădene Auroro şi Cele trei 
Crişuri. Nu tălmăceşte nici una din poeziile care au atras atenţia lui 
Goga, reţine alte creaţii, de importanţă artis tică maximă: Sînge şi aur, 
ln podgoria anilor pierduţi, Statuia de aur a Leclei, Rudenia morţii. Dacă 
Oct. Goga a accentuat latura de insurecţie socială a poeziei lui Ady, 
Ju tin Ilieşiu îi caută virtuţile căldurii emoţionale. Este o risipă de iubire 
în poezia lui Ady şi tocmai pe aceea o întîlneşte trubadurul tălmăcitor, 
care a oferit cea mai sugestivă echivalare a poemiei Vreau nwnai să te 
văcl, unde sinceritatea sentimentului concură egal cu frumu · eţea fără 
seamăn a unei descrieri aproape mirifice, în afara oricărui gest teluric. 
Cer t este că Justin Ilieşiu tălmăceşte în limba noastră poezia de dra
goste a lui Ady, înaintea tuturor şi cu valorile obiecti.ve cele mai de 
seamă. Statuia de aur a Ledei şi Numai o clipă sînt numai două mărturii 
din această preţioasă muncă de tălmăcire. Un aer uşor vechi, cu regrete 
melancolice şi tristeţi de epocă, gustul cîntecului şi al plăcerilor îmbel
şugate, caleidoscopul viselor, înfiorarea clipelor, parfumul an1intirilor, 
toate aceste devin note frecvente pe portativul emotiv al liricii erotice 
a lui Ady: „Ia-mi tot ce mi-ai dat, înapoi: /Nădejdi, primăveri, 'bucurii,/ 
Că-n veci n-o să-ţi dau înapoi / Frumoşii tăi ochi azurii" / (Ia-mi tot ce 
1ni-ai dat ... ). 

Un traducător asiduu al poeziilor lui Ady este poetul teleormănean 
George A. Petre (1900-195°'8), cu liceul terminat la Satu Mare şi apoi 
redactor la Gazeta de vest din Oradea. Autor al volumului de ver uri 
originale Umbre şi lespezi (1938), în care predomină tradiţionalismul 
acordat la exigenţele contemporaneităţii. George A. Petre dă sprijin pre-

19* 
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ţios la redactarea revistei Aurora, a semnat editorialul program în limba 
română, este membru al grupului Familia şi că ătorit cu sora p rozatoarei 
Kiss Ida ajunge ă cunoască literatura maghiară, îndeos~bi poezia lui 
Ady. Traducerile lui Geot~ge A. P etre, adunate în volumul Sînge şi aur 
{1930), Oradea, este cel din lîi închinat integral tălmăcirii lui Ady în 
româneşte, pentru că cel al lui Justin Ilieşiu , conţinea creaţii lirice şi a 
altor poeţi maghiari moderni. O dreaptă apreciere a acestor traduceri a 
emis-o Zaharia Stancu, pe care George A. Petre l-a ajutat cu suge ţii şi 
fapte concrete în redactarea revistei Azi (1932- 1938) cu pr ivire la popu
larizarea literaturii maghiare în România. „George A. Petre a murit în 
anii de după război şi a fost uitat. Volumul lui cu traduceri din f\dy 
Endre întitulat Sînge şi aur se află de eori s ub ochii mei. Il recitesc cel 
puţin o dată pe an. Imi amintesc atunci deopotrivă de Ady Endre şi de 
modestul lui traducăto r George A. Petre" (Beke Gyorgy, Fără interpret, 
p. 94-95). George A. Petre traduce un număr de 74 poezii, dintre care 
24 au intrat în anul 1948 în A ntologia Acly , editată de Casa şcoalelor. 
Era fire c ca în volumul tipărit de George A. Petre, care împrumută 
titlul cărţii lui Ady din 1907 (Ver es arany) să fi e cuprinse majoritatea 
poeziilor reprezentative ale poetului m aghia r . O preferinţă deosebită a 
tălmăcitorului pentrn unele aspecte ale liricii lui Ady nu există. In 
general respectă originalul tex tului maghiar, îndulcindu-l pe linia unui 
tradiţionalism sau modernism accesibil. O poezie de dragoste Trei lacrimi 
tomnatice, tradusă de Georige A. Petre şi ,comparată cu alte tălmăciri, 
una a lui G. Georgescu şi alta a lui Paul Drumaru, cîşiigă prin naturale
ţea sentimentului şi sinceritatea expre iei. Traduce astfel Cîntecul noului 
seceriş, Un poet v iitor, Pe ţărmul apelor întunecate, Aştept pe cealaltă, 
Mama şi eu, etc., achitîndu-se onorabil de o sarcină ce singur şi-a a u
mat-o, contribuind astfel la difuzarea poeziei lui Ady în cercul cititorilor 
români, concluzie la care a junge N. Crevedia în recenzia ce-i consacră în 
Gîndirea din anul 1932, nr. 9. p. 335-336. 

Deşi Teodor Murăşanu tipăreşte abia în anul 1948, Poeme clin Ady, 
el este un constant traducător al acestei poezii, publicînd-o în diversele 
reviste de cultură ale epocii. !n 1923 tipăreşte Flacăra galbenă şi Caver
nele în Transilvania, în 1926 A fost . .. în Cosînzeana, apoi alte tradu
ceri, tot mai numeroase în Societatea ele mîine, Abecedar, Ţara Bîrsei ş i 
Pagini literare, unele din tre ele semnate cu pseudonimul Siviu Bardeş . 
Teodor Murăşanu este UJ:l temeinic cunoscător al literaturii maghiare, 
de la sursă, neavînd nevoie de intermediar. A tradus din Pet6Ii, Kosz
tolanyi, M. Babits, Ad y End re, Arany J anos (cea dintîi t raducere româ
nească a poemului Toldi). Este un traducător mai puţin masiv decît 
George A. Petre (fireşte din punctul de vedere al traducerilor din Ady) 
dar valoarea echivalenţelor sale nu este cu nimic mai neînsemnată. Se 
reţine în aceste traduceri păstrarea neştirbită a farmecului specific al 
graiului maghiar, a sintaxei ungureşti şi în general T. Murăşanu n-a 
forţat lucrurile, aşa cum se întîmplă deseori la unii poeţi contemporani, 
care traduc prin intermediar sau din a doua limbă. O traducere ideală 
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devine aceea în care traducătorul simte nuanţele sugestive ale celor două 
limbi şi dacă e po~ibil să ai'bă şi vocaţia de poet. în bună parte tra
ducerile lui T. Murăşanu corespund acestei cerinţe. Lirism tradiţional, 
cursivitatea versurilor, un farmec ardelenesc al graiului folosit: „Era 
atît de frumoasă / Şi trupu-i ardea ca focul / Numai ca să-mi dea fiinţă 
mie / Şi pe urmă să vină nenorocul" / (Eu şi mama}, Nu-i mai puţin 
adevărat că T. Murăşanu şi-a ales poeziile de tradus în conformitate cu 
teperamentul său liniştit, de om aşezat şi calm în faţa vieţii. A reţinut 
din poeziile lui Ady cele în care pulsa şi o vină de inspiraţie populară 
(Somn}, în care domniţele visau Feţi-frumoşi, creaţii pe tema amintirii 
dragostei (Doamna albă a cetăţii), aspectele rurale (Cămţele de la ţară, 
Vară ţărănească, ln Sălajul plin de hopuri) dar a tradus şi poezii progra
matice (Prolog) ca şi cele de răzvrătire socială (Strănepotul lui Doja, La 
aria boierului). Unele dintre traducerile mai vechi, Crucifix în pădure 
le-a republicat în săiptămînalul Lumea din anul 1946 condus de G. Căli
nescu, distinsul critic apreciindu-i strădania de popularizare a liricii 
lui Ady. 

A. P. Todor (1899) este traducătorul integral al lui Pet6fi în româ
neşte, este specialistul literaturii ma.ghiare al Bibliotecii Academiei 
R. S. România, a predat limba şi literatura maghiară la Universitatea 
din Bucureşti. Primele traduceri din literatura maghiară le-a realizat în 
vremea studiilor liceale din Blaj, profesor îndrumător fiindu-i Augu Lin 
Caliani. Poezia lui Ady îi procură o impre ie puternică, mai cu seamă 
că viitorul traducător era mereu în tovărăşia lui Ion Chinezu de asemenea 
admirator al scriitorului maghiar. Atras de ideile iacobine .ale lui Ady 
a tradus totuşi poezii de mai scurtă respiraţie, mai mult meditaţii despre 
viaţă (Veşnic tîrzii), condiţia poetului în societate (Pe apele noilor vise), 
poezii în care apare figura Ledei (Rugul ne poate păli), alte creaţii pe 
tema dragostei (Veşnică luptă şi nuntă, Domniţa albă a cetăţii) şi pie e 
în general vizate de aproape toţi tălmăcitorii: Aproape de ciniitir, Caii 
morţii, ln carul lui Sînt Ilie şi altele. Traducerile lui A. P. Todor exce
lează prin exactitatea echivalenţei, frumuseţea imaginilor şi printr-o 
surprinzătoare unitate artistică, venită din partea unui cercetător. 

O însemnată contribuţie la traducerea poeziei lui Ady în româneşte 
aduce Costa-Carei, pseudonimul lui Coriolan Coltău, originar din comuna 
Sanislău, jud. Satu Mare (1909-1970): „Numele Costa-Carei nu este 
altceva decît pseudonimul ce şi l-a ales în amintirea locurilor sale natale 
a căror nostalgie a simţit-o de-a lungul întregii vieţi. Costa nu are alt 
merit decit faptul că se asortează bine cu rezonanţa numelui oraşului 
Carei", notează, într-o scrisoare particulară cercetătoarea vechilor manu
scrise româneşti, sătmăreanca Livia Bacîru. Harnic bibliograf al Acade
miei Române, Costa-Carei popularizează în cercurile româneşti literatura 
maghiară, clasică ~i modernă, prin mijlocirea unor temeinice studii şi 
traduceri. El devine astfel unul dintre cei mai iscusiţi traducători ai celor 
doi mari poeţi maghiari, Pet6fi şi Ady, pe care i-a receptat şi tălmăcit, 
intr-o alesă limbă românească şi le-a intuit sensibilitatea artistică. In 
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anul 1945 îi apare la Bucureşti cartea Tălmăciri din lirica lui Ady, cu 
ocazia împlinirii a 68 de ani de la moartea poetului maghiar. Tradu
cerile lui au foost e·ditate de Asociaţia româno-maghiară, cu scopul de a 
face cuno cută opera lui Ady în cercurile cititorilor români. Costa-Carei 
îşi îndreaptă atenţia în spre creaţiile cu tîlc revoluţiooar ale lui Ady: 
Lupto cu marele boier, Nepotul lui Gheorghe Doja, Folosul lacrimilor, 
Cetăţi noi şi altele, pe care le-a echivalat cu ensibilitatea şi atmosfera 
originalului. Dacă ar fi să apreciem calitatea acestor traduceri am re
curge la exemplul lui Victor Eftimiu, care în cartea Akademos (Buc. 
1956), în studiul dedicat lui Ady, a ales pentru citate numai tălmăciri 
din Costa-Carei: „Traducerea acestor poezii este datorată tînărului poet 
ardelean Costa-Carei, care pregăteşte o întreagă colecţie de tălmăciri din 
Ady", notează V. Bftimiu (p. 187). Identificăm as tfel intenţia lui Costa
Carei de a oferi cititorului român o selecţie reprezentativă din opera ma
relui poet. 1n ziarul Naţiunea (1946) din Bucureşti am identificat iarăşi 
alte traduceri din lirica lui Ady: Cîntarea străzii (mai rar tradusă), 
Aproape de cimitir şi Zile tot mai lungi. Domokos Geza îl consideră „un 
traducător valoros", ceea ce nu e puţin lucru şi tot acestui comentator 
i . e datorează ideea de a tipări volumul de tălmăciri din lirica maghiară, 
Să cauţi formă (1974, Kriterion), al lui Costa-Carei. 

In anul 1947 Emil Giurgiuca, poetul Anotimpurilor şi redactorul re
vistei Abecedar, alături de George Boldea, tipăreşte un volum întitulat 
Culegeri din lirica maghiară, în care există multe traduceri din Ady: 
Poetul pustei, Nepotul lui Gheorghe Doja, lntr-o dimineaţă la Paris, 
Caii morţii, Toamna a trecut prin Paris şi altele, în total 11, unele dintre 
ele, fiind reluate în Antologia din 1948 iar poezia S-a suit păunul a fost 
publicată în lndrumătorul cultural (1948, nr. 3) precum ln Sălajul plin 
de hopuri, o poezie cu pronunţate valori nataliste a fost imprimată în 
săptămînalul clujean Ţară nouă (1939) din Cluj. Traducerile lui Emil 
Giurgiuca sînt un model din punct de vedere al expresi·ei artistice. Ca 
dată sîntem înaintea traducerilor masive ale lui Eugen Jebeleanu, ceea 
ce le conferă un caracter de pionierat. Traducerile lui Emil Giurgiuca 
din Ady au fost just apreciate de către O. Şuluţiu într-o cronica din 
ziorul Naţiunea din 1947. 

In paginile Antologiei din 1948 găsim şi traducerile ilui Valentin 
Strava (pseudonimul lui Gavrilă Pop, originar din comuna Hotoan, jud. 
Satu Mare) reprezentative şi ele pentru a sublinia ecoul poeziei lui Ady 
în literatura română. Valentin Strava, poetul şesurilor Crasnei era cel 
mai indicat să traducă anumite poezii ale lui Ady. Spaţiul pustei ma
ghiare în domolirea lui continuă, este adecvat surprins în aceste tra
duceri. Dorinţa de evadare a lui Ady din Pe ţărmul mării albastre este 
de asemenea admirabil intuită de traiducător. O poezie Solii viitorului este 
imprimată în Revista româno-maghiară (1948, nr. 1) iar Pianul negru co
respunde uneia din cele mai bune traduceri ale lui V. Strava. 
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Este locul aici de a aminţi de editarea mult amintitei Antologii Ady 
(1948) a Casei scoalelor. Apariţia ei ţine de activitatea Asociaţiei româno
maghiare înfiinţată în anul 1947, cu scopul de a întări apropierea sufle
tească dintre cele două popoare. In perioada anilor 1947-1948 Asocia
ţia . .. a organizat nenumărate manifestări culturale şi artistice în Bucu
reşti şi în oraşele din provincie: Cluj, Oradea, Timişoara, Arad, Tg. Mu
reş. Petre Nistor, secretarul Asociaţiei . .. mărturiseşte: „Aproape săptă
mînal organizam spectacole artistice, expoziţii, conferinţe, discuţii libere, 
la care şi-au dat concursul cei mai distinşi reprezentanţi ai literaturii, 
muzicii, teatrului şi plasticii de la noi şi din ţara vecină" (Scrisoare par
ticulară) . Intre 29 aprilie şi 6 mai 1947, în colaborare cu Asociaţia 11w
ghiaro-română din Budapesta s-a organizat Săptămîna culturii române 
la Budapesta, tipărindu-se acolo un elegant volum de traduceri din Emi
nescu de Jekely Zoltan. In 1948 se redactează Revista româno-maghiară 
şi apoi Antologia amintită, prin străduinţele sătmăreanului Petre Nistor, 
şi el traducător al lui Ady şi sufletul activ al Asociaţie'i. 

Numeroasele traduceri ale lui Eugen Jebeleanu încep să apară în 
1947, odată cu tipărirea volumului Calea robilor, în anul următor un 
alt volum întitulat Poeme din Ady Endre, în 1949 Poeme maghiare (re
tipărite în 1956), Poeme (1955). Traducerile lui E. Jebeleanu au fost in
cluse şi în unele volume colective: Ilie Haşeganu, Lirica socială univer
sală (Braşov, 194 7), Antologia (1948), Poeţi ai libertăţi'i (Buc. 1957), An
tologia literaturii maghiare, val. III (1968). Traducător sîrguincios, în 
continuă tendinţă de perfecţionare şi de modernizare a expresiei, E. Je
beleanu tălmăceş.te aproximativ 100 de poezii. In majoritatea cazurilor 
traducătorul respectă structura versificaţiei cu rimă şi pe cit posibil 
sintaxa graiului maghiar, deşi nu reproduce aidoma liri ca lui Ady. S-ar 
putea exprima că E. Jebeleanu şi-l apropie pe Ady de temperamentul 
poeziei sale şi în acest caz e firesc ca interesul principal să cadă asupra 
atmosferizării. Oct. Şuluţiu consideră Şoaptele toamnei, Inima Leclei, Vis 
de bogăţie, ca unele din cele mai bune traduceri din Ady (Oct. Şulu\iu, 
Pe margini de cărţi. E. Jebeleanu, Poema clin Ady Endre, în Naţiunea, 
III, 1948, nr. 654, p . 2). 

In 1948 apărea la Cluj volumul Scăpărătorul focului, traduceri din 
Ady Endre de G. Georgescu şi V. Herman. Peste aproximativ două de
cenii G. Georgescu tipăreşte antologia Spre mîine (Edit. Dacia, 1968) 
cuprinzînd 60 de poezii de Ady. G. Georgescu ermetizează uşor mesia
nismul lui Ady, intelectualizînd expresia şi caută noi cadenţe ritmice. 
Universul clocotitor al poeziei lui Ady este sugerat prin tonul den al 
versurilor şi comunicabilitatea interioară a ideilor. Tălmăcitorul a selec
tat din toate aspectele liricii lui Ady cu scopul de a oferi un profil re
prezentativ al poetului maghiar. Critica literară a vremii a subliniat 
virtuţile acestei traduceri: „Păstrarea unui echilibru natural şi conven
ţional între tonuri, găsirea unor echivalenţe ritmice, evitarea ardelenis
melor care tentează uneori a fost o încercare peste care tălmăcitorul 
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G. Georgescu a trecut foarte bine" (Dan Culcer, Viaţa cărţilor. Ady Endre, 
Spire mîine, în Steaua, Anul XXII, 1971, nr. 3. p. 113). 

In anul 1972 la editura Kriterion apare volumul Poeme de Ady 
Endre, în româneşte de Paul Drumaru, cuprinztnd peste 250 de poezii 
traduse. Este ultimul moment însemnat din evoluţia încetăţenirii poeziei 
lui Ady în limba română. Nimeni nu a tradus atît de numeroase poezii 
din creaţia lirică a vizionarului scriitor maghiar. La baza alcătuirii vo
lumului prezidează o concepţie ştiinţifică în ·ensul că poeziile sînt înse
rate în ordinea cronologică a apariţiei diverselor cărţi ale lui Ady, 
încluzînd şi postumele în ciclul Cele din urmă vapoare (mai nimerit era 
„corăbii"). Traducerea este atent realizată observînd simţul limbii şi 
cadenţa ritmului. Es te adevărat Paul Drumaru a beneficiat de acumulă
rile unei tradiţii de mai multe decenii cu privire la traducerile lui Ady, 
înaintaşii lui s-au luptat cu asperităţile limbii, cu diferite alte obstacole, 
favorizînd prin sîrguinţa lor o cale mai uşoară pentru realizarea unei 
tălmăciri aproape integrale a unei creaţii lirice reprezentative a litera
turii maghiare. 

Am subliniat pînă acum momentele principale ale traducerii poeziei 
lui Ady în româneşte. A fost vo1'ba de acele traduceri care au cerut pre
ocupări speciale, sistematice, încadrate într-un interval de timp bine 
p recizat şi cu anume finalităţi. Paralel cu traducătorii amintiţi au existat 
ş i alţii, care şi-au adus contribuţia, e adevărat mai modestă dar vrednică 
de luat în seamă, la ră pîndirea poeziei lui Ady în cultura noastră. 
De pre aceste încercări vom relata în continuare . 

• 
I-am grupat pe aceşti tălmăcitori ai lui Ady urmînd criteriul crono

logic al apariţiilor traducerilor în diver e reviste literare ale vremii. Unul 
dintre cei dintîi traducători în perioada 1910- 1918 este Vasile Stoica, 
!'lcriitor din grupul revis tei Cosînzeana, din generaţia Luceafărului şi a 
lui Al. Ciura. Traduce şi publică în Cosînzeana din Orăştie, în 1913, 
poezia Mi-e dor ... , apropiată unei arte poetice, în general mai puţin 
tălmăcită în româneşte. Limbajul traducătorului este destul de modern 
pen tru epoca în care tălmăceşte: „Sînt, ca oricare: neînţelesul, / Sînt 
taina, nordul, sînt eresul" /, ocazie cu care Ady iarăşi resimte legătura 
tainică, indestructibilă, cu părţile nordice. 

Perioada 1918-1930 este mai bogată în traduceri din lirica lui Ady, 
da r nici unul dintre cei care s-au apropiat de această creaţie n-au reuşit 
s-o echivaleze, cu for\ă şi talent, în graiul nostru. Am identificat astfel 
şapte traducători: A. Peia, V. Ungur, l'Saia Tolan, G. Gaber'Cieen, Dorian 
Codreanu, V. AL George şi Nichifor Crainic. Primul dintre ei A. Peia a 
fost profesor de limba franceză la liceul „M. Eminescu" din Satu Mare şi 
a redactat, în 1936, revista pentru elevi Nos essais; traduce lunga poezie 
Lazar înaintea palatului şi o publică în aceeaşi revistă Cosînzeana din 
1925, care se tipărea deja în Cluj. V. Ungur este autorul volumului de 
poezii originale T ortul clipelor singurătăţii (Lugoj, 1928) în paginile căruia 
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în erează şi un număr de cinci traduceri din Ady, dintre care remarcăm 
Pe visurile trecutului şi Cum e toamna. Traduceri totuşi modeste ca va
loare arti. tică, uşor arhaizante. Is aia Tolan, gazetar ardelean, publică 
traduceri în Gînclirea clujeană şi în Universul literar din 1927. Reţinem 
traducerea poeziei ln jurul tronului tău de foc. Dorian Codreanu publică 
în revista Floarea soarelui (1928) traducerea O, cum aş vrea să pot 
dori . . . în ritm modern şi cu multă disponibili tate artistică. In Gîndirea 
din aceeaşi perioadă clujeană Ady este tradus de V. Al. George (Tîlharul 
fericirii mele) iar Nichifor Crainic echivalează Caii morţii în Cugetul 
românesc (1922), poezie admirabil tradusă, mai tîrziu de A. P. Todor. 

In deceniul 1930-1940 găsim de asemenea alţii şapte tălmăcitori ai 
liricii lui Ady: I. Al. Bran-Lemeny, Petre Nistor, Horia E. Frunză, Ana 
Voileanu-Nicoară, I. U. Saricu, George Popa şi Iulian Boţan. Traducerile 
braşoveanului I. Al. Bran-Lemeny au fost incluse în volumele de versuri 
originale Talaz şi Traista mea (ambele tipărite în Braşov, 1933 şi 1940). 
Echivalenţe uşor idilice, în ritm clasic, bătrînesc, no talgic, pentru care 
poezia Mă cluc acasă-n satul meu a fost cea mai nimerită de tradus. Iuliu 
Boţan ·este traducător din cercul revistei Hyperion, publicaţie clujeană 
apărută între anii 1932-1935. Tălmăceşte S-au furişat toamna în Paris, 
poezie ce s-a bucurat de atenţia afectivă deosebită a tălmăcitorilor lui 
Ady în româneşte, între care şi Lucian Blaga cu Prin Paris a umblat 
toamna. Este o distanţă de un sfert de veac între ace te după traduceri 
ale vestitei poezii, aceasta în cuget şi simţire şi de asemenea în con
cepţia artistică. Corneliu Bala este ultimul din tr-un lung şir de vrednici 
înaintaşi, traducători ai acestei poezii de seamă . Deosebit de sensibile ca 
fior artistic şi ca viziune sînt traducerile poetului „lanuri'St" George 
Popa din Mediaş. Publică traduceri din Ady în revistele Adevărnl literar 
şi artistic, Buha, Curentul literar-magazin, Lanuri, publicaţii din perioada 
interbelică. Cei sărutaţi de mine, Cîntecul înmormîntării vesele, Cîntec 
înainte ele seceriş sînt doar cîteva din piesele reprezentative, tradu e de 
poetul Mîhnirilor ele lîngă leagăn. Ana Voileanu-Nicoară, artistă clujeană, 
traduce şi ea, între alte poezii, A fost toamna în Paris iar I. U. Saricu, 
Singur cu marea, echivalată în româneşte de Emil Giurgiuca şi Paul 
Drumaru. In intervalul 1940-1944 există o singură traducere din Ady, 
cea a sătmăreanului Ion Cherejan, Rînduri pentru primăvară, publicată 
în Tribuna Ardealului din anul 1941. 

Incepînd cu anul 1944 şi pînă alstăzi numărul traducătorilor din 
poezia lui Ady a crescut simţitor. Exact un număr de douăzeci de cărţi 
cu tălmăciri din lirica lui Ady Endre se tipăresc în această perioadă. 
Numărul traducătorilor depăşeşte cifra treizeci, în afara celor cu volume 
special dedicate poetului maghiar. Ii amintim pe toţi, fără ~ă-i caracteri

ccştia int: Gr. Popiţi, Petre Ni tor, Ion S toia-Udrea, Lucian Blaga, 
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V. Zamfir, M. Emilian, V. Gaidoş, M. Beniuc, Const. Olariu. Oct. Hodîr
nău. !n fruntea acestui lung şir se situează negreşit Lucian Blaga, care 
deşi nu traduce decît două poezii, Prin Paris a umblat toamna şi Suspin 
în zori (ar merita un studiu C0111iParativ traducerea aces1ei poezii şi cea 
a lui Isaia Tolan din anul 1922) ridică echivalarea poetică la înalle di
men iuni lirice. Astăzi aproape nimeni nu are curajul să tradu ă S-a j'u
ri. at toamna în Paris după reuşita lui Blaga. In faţa acestei ituaţii sur
prinde afirmaţia lui Ion Caraion din cartea Pălăriei silabelor (1976) după 
care Lucian Blaga n-ar avea talent de tiiaducător. Ion Caraion e te şi el 
un tălmăcitor al lui Ady dar prin intermediul limbii franceze. Rezulta
tele nu sînt cele mai nimerite. 

Un în emnat merit în popularizarea liricii lui Ady la noi îi revine 
sătmăreanului Petre Nistor, redactorul revistelor clujene Tangenta ( 1932) 
şi Caleidoscop (1934-1936), secretar al Asociaţiei româno-maghiare şi 
arhitectul Antologiei Ady (Ca a Şcoalelor, 1948). Traduce împreună cu 
Maria Berde şi singur poezii ale lui Ady în Gazeta gazetarilor din Cluj 
(1935). Amintim aici po~ziile Visul lui Verlaine şi Greaţa, piese lirice 
mai puţin traduse. In general Petre Nistor a spir ijinit pe toţi traducă
torii lui Ady din epocă dovedind un ataşament afectiv pentru realizarea 
unei reale colaborări culturale româno-maghiare. 

Tudor George traduce în ritm baladesc poezia lui Ady, procedeu mai 
puţin potrivit, mai su seamă că textul se îndepărtează de originalul ma
ghiar. Traducător competent şi exersat e dovedeşte Const. Olariu (Sta
t:uia de aur a Leclei), apoi V. Zamifir în Mărturisirile Dunării, bănăţeanul 
Ion Stoia-Udrea, prietenul sculptorului Romul Ladea şi îndeosebi Petre 
Pascu, poet sensibil, originar din părţile arădene, Caii morţii şi Vis ele 
bogăţie. Cîteva traduceri în tonul me'siani mului romantic semnează 
M. Beniuc (Carele) şi nu din1re cele mai neînsemnate Al Andriţoiu (Cîn
tecul faunului bătrîn, Ultima patrie) publicate în Familia din 1969, apoi 
traducerile din revi ta clujeană Tribuna de A. E. Baconski atmosferizînd 
aproape halucinant viziunea (Pe ţărmul mării albastre), Teodor Bocşa, 
subtil, rafinat şi intelectualizat (lntr-o trăsură veche şi Steaua stelelor, 
preferinţa lui E. Jebeleanu), F. Păcurariu îndreptat înspre ac;pectele de 
critică ocială (Noua bucolică maghiară) şi traduce şi el S-a furişat 
toamna prin Paris. Amintim şi traducerile maramureşeanului Ion Iuga, 
De, ar veni alta, Fiindcă mă iubeşti şi altele pu'blicate în Familia din 1965. 
In final amintim şi pe cei doi poeţi stămăreni traducători ai liricii lui 
Ady: Ion Ghiur (Cit de mare ai crescut) şi Corneliu Bala, ultimul un 
real cuno cător al literaturii maghiare. Tălmăcirile Nunta ulilor, ln noap
tea lunei negre şi Rugul poate să se stingă dovedesc o aleasă sensibilitale 
artistică, atenţie cu privire la redarea atmo ferei originalului şi siguranţă 
în exprimarea metaforică. 

In presa vremii din perioada interbeli că s-a afirmat că Ady Endre 
ar fi fost tradu în româneşte şi de către poeţii Emil Isac şi Aron Cotruş. 
Deocamdată n-am putut identifica aceste tălmăciri, cercetări ulterioare 
ar putea aduce lumină în privinţa aceasta. Dacă s-ar găsi asemenea tra-

https://biblioteca-digitala.ro



15 299 

duceri ele ar fi cu totul interesante, datorită personalităţii celor doi poe ţi 
români, primul 'Simpatizant al lui Ady iar celălalt înrudit oarecum ca 
viziune socială. Lui Ady Endre i s-au închinat şi poezii omagiale de către 
Zaharia Stancu, Ady Endre (Steaua, 1970, nr. 1) şi Petre Pascu, La mor
mîntul lui Ady (Viaţa românească, 1962, nr. 9). 

Un studiu comparativ al traducerilor lui Ady în româneşte devine 
semnificativ. E interesant de observat care anume poezii au atras atenţia 
traducătorilor în epoci diferite. O sumară investigaţie arată că poezia 
S-a furişat toamna prin Paris ocupă locul prim fiind tălmăcită de zece 
poeţi, îi urmează apoi Caii morţii (la Oct. Hodîrnău se întitulează Iepele 
morţii), apoi Aproape de cimitir, Sînge şi aur, ln via anilor pierduţi, Ne
potul lui Gheorghe Doja, Cîntarea străzii. Cert e că lirica lui Ady a fost 
mereu în atenţia traducătorilor români. Unele dintre aceste traduceri par 
ă fie excepţionale: „Con tatăm cu satisfacţie că dintre toate traducerile 
creaţiei adyene făcute în diferite limbi, cele din lim ba română sînt cele 
mai fidele şi întotdeauna cele mai accesibile" (Lanyi Andor, Ady Endre 
în versiunea lui G. Georgescu, în Maramureş, 1970, dec. p . 5). 

Ar merita de asemenea să se încerce un studiu care ar investiga 
înrîurirea liricii lui Ady asupra unor poeţi români contemporani. Noi 
am subliniat strădania poeţilor şi a cărturarilor români de a-şi apro
pia o creaţie lirică majoră şi a o populariza în rîndurile cititorilor de 
a-lungul deceniilor. 
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LA POESIA DI ADY ENDRE 

Riassunto 

L'autore preisenta i1 valore nazionale ed universale della poesia di 
Ady Endre. Si sottolinea lo spirito rivoluzionario del poeta ungherese e 
la sua influenza sopra li lirica del pae e vicino. L'interesse della cultura 
e della letteratura romena per la poesia di Ady Endre costituisce la se
conda parte dello studio. La traduzione della poesia di Ady Endre ho 
interessato sempre gli scrittori romeni. 
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